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No. 4204. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO PASSPORTVISA
FEES. LIMA, 6 APRIL, 26 SEPTEMBERAND 9 OCTOBER
1956

I

The American Chargé d’Affaires ad interim to the Peruvian Minister
0/ Foreigu Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 433
Lima, April 6, 1956

Excellency:

I havethe honor to acknowledgereceipt of Your Excellency’sMemorandum
of April 2, 1956,2statingthat the Governmentof Peruis contemplatingtheliberal-
ization of visa requirementsin the caseof American nationalsenteringPeru as
tourists,businessmenand transients. My Governmentlikewise is confident that
the eliminationof visas for suchvisitors will encouragetravelon thepartof Ameri-
cancitizensto Peruandwill beof mutualbenefitto our two countries. I therefore
welcome the suggestionmadeby Your Excellencyandset forth below the maxi-
mum concessionswhich the immigration laws of the United Statespermit us to
makein the liberalizationof visa requirementsfor Peruviannationalswho wish to
enterthe United Statesas tourists,for businessor in transit.

Theselaws do not permit the Governmentof the United Statesto waive
requirementfor the visa. At thepresenttime, asamatterof reciprocity,Peruvian
touristsandbusinessmenare grantedvisasvalid for anunlimitednumberof entries
into the United Statesfor aperiodof twelve monthsfrom the dateof issuanceof
the visa, provided the passportis valid. In view of Your Excellency’sproposal,
the Governmentof the United Statesis preparedto issue to Peruvian tourists,
businessmenand transientsvisas valid for an unlimited numberof entriesfor a
periodof four yearsfollowing the dateof issuance,providedthe passportitself is
valid. Thus a Peruviancitizen desiringto travel to the United Stateson business
or pleasurecould obtain his visa today, and haveno further requirementin the
matteruntil the equivalentdatein 1960,which we believewould representa very
considerableconvenienceand would correspondinglyfacilitate travel from Peru
to the United States.

1 Cameinto force on 26 September1956 by the exchangeof the said notes.
$ Not printedby the Departmentof Stateof the UnitedStatesof America.
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If the arrangementsset forth above are acceptableto Your Excellency’s
Government,this noteandyour affirmative reply theretomay thenbe considered
asconstitutinganagreementbetweenour two governmentsin this respect,effective
as of the dateof Your Excellency’sNote.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

His ExcellencyRearAdmiral Luis E. Liosa G. P.
Minister for ForeignAffairs
Republicof Peru

ClareH. TIMBERLAKE

II

The Peruvian Minister of Foreign Relationsto the AmericanChargé

d’Affairesad interim
[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION

1
— TRADUCTION2]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MIN~ISTRYFOR FOREIGN RELATIONS

Lima, 26 de septiembrede 1956

Ni~jmero(D) 6-3/69

SeñorEncargadode Negocios:

Tengo a honrareferirmea la notade
esa Embajadan° 433 de 6 de abril
tiltimo, relativaa la liberalizaciónde la
visa de pasaportespara los ciudadanos
peruanosy norteamericanos,no inmi-
grantestemporales,que deseenviajar
a los Estados Unidos y al Peth, res-
pectivamente.

Las nuevas disposiciones sobre la
materia adoptadas por el Gobierno
del Peri~i,por DecretosNos. 506, 507,
508, 509 y 510, de 22 de los corrientes,
permiten ahora liberar, a partir del
10 de enerode 1957, del requisito de la
visa a los ciudadanosnorteamericanos,
que en calidadde no inmigrantestern-

No. (D) 6-3/69

Mr. Chargéd’Affaires:

I have the honor to refer to your
Embassy’snoteNo. 433 of April 6 last,
relatingto the liberalizationof visas for
PeruvianandAmericancitizensdesiring
to go to the United Statesand Peru,
respectively, as temporary nonimmi-
grants.

The new provisions on this matter
adoptedby the Governmentof Peru,
in DecreesNos. 506, 507, 508, 509, and
510 of September22 last, make it pos-
sible now to exempt from the visa re-
quirement, effective January 1, 1957,
all American citizenswho wish to visit
Peruas temporarynonimmigrants,pro-

Lima, September26, 1956

1 Translationby the Governmentof theUnitedStatesof America.
~ Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amerique,

NO 4204
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poraiesdeseenvisitar el territorio peru-
ano y siempreque seanposeedoresde
un pasaporteválido.

Tomo nota, señor Encargado de
Negocios, que el Gobierno de Vuestra
Seflorla, en virtud de sus leyesdeinmi-
gracion, no puedesuprimir el visado a
ciudadanos peruanos no inmigrantes
temporales,pero que, en cambio, está
dispuestoa otorgarlesvisacionesválidas
por un periodo de 4 añosa partir de la
fecha de expedicióny por nj~meroili-
mitado do ingresosal territorio de los
Estados Unidos, siempreque el pasa-
porteseaválido.

De acuerdocon lo expresadoen la
nota de referencia,estarespuestacon-
cluye el acuerdoentrenuestrosrespec-
tivosGobiernossobrela materia.

Aprovechola oportunidadparareite-
rarle,señorEncargadode Negocios,las
seguridadesde ml distinguida consi-
deración.

ManuelCISNEROS S.
Presidentedel Consejode Ministros
y Ministro de RelacionesExteriores

Al Honorable
señorClare H. Timberlake
Encargadode Negociosa.i.

de los EstadosUnidosde America
Ciudad

vided they are in possessionof a valid
passport.

I note, Mr. Chargé d’Affaires, that
under its immigration laws your Gov-
ernment cannot eliminate visas for
Peruviancitizens, temporarynonimmi-
grants,but that, on the otherhand,it is
preparedtoissuethemvisasvalid for four
yearsfrom the dateof issuancefor an
unlimited number of entries into the
United States,providedthe passportis
valid.

In accordancewith the statement
madein the above-mentionednote, this
reply concludesan agreementbetween
our two Governmentson this matter.

I avail myself of the opportunity to
renewto you, Mr. Chargéd’Affaires, the
assurancesof my distinguished con-
sideration.

ManuelCISNEROS S.
Presidentof the Council of Ministers

andMinister of Foreign Relations

The Honorable
ClareH. Timberlake
Chargéd’Affaires ad interim

of the United Statesof America
City

No. 4204
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III

The American Chargé d’Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign
Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 99

Lima, October9, 1956
Excellency:

I havethe honor to refer to your NoteNo. (D) : 6-3/69, datedSeptember26,
1956, concerningthe liberalization of visa requirementsfor temporary visitors
betweenthe United StatesandPerá.

It is noted with pleasurethat beginningJanuary1, 1957, American citizens
visiting Pen’i temporarilyfor businessor pleasurewill not be required to obtain
visas.

BeginningJanuary 1, 1957, visas valid for four yearsand for an unlimited
numberof entrieswill be issuedto bearersof Peruvianpassportswho aredesirous
of visiting the UnitedStatestemporarilyfor businessor for pleasure,andwho are
otherwisequalified.

Permit me, Excellency, to expressmy satisfactionand that of my Govern-
mentat theconclusionof thisagreementwhichwill greatlyfacilitate travelbetween
our two countries.

Pleaseacceptthe renewedassurancesof my highestconsideration.

ClareH. TIMBERLAKE
Chargéd’Affaires ad interim

His ExcellencyManuelCisneros
Minister for ForeignAffairs
Republicof Peru

N’ 4204
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 6 APRIL,
26 SEPTEMBERAND 9 OCTOBER 19562BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PERU RELATING
TO PASSPORTVISA FEES. LIMA, 4 AND 7 JANUARY
1957

I

The A mericanChargéd’Affaires ad interim to the PeruvianMinister
of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 170
Lima, January4, 1957

Excellency:

I havethe honor to refer to Your Excellency’sNote No. (D) : 6-3/69, dated
September26, 1956,2andto my Note No. 99 of October9, 1956,2 concerningthe
liberalization of visa requirementsfor temporary non-immigrants(visitors for
businessor pleasure)betweenPeruandthe United States.

My Governmenthascalledthis Embassy’sattentionto certainprovisionsof the
United States’ immigration laws which make necessarya further agreement
betweenour respectiveGovernmentsbefore the treatmentenvisagedin the third
paragraphof my above-mentionedNote may lawfully become operative. In
accordancewith our recentdiscussionsin this respect,I havethehonor to suggest
that such further agreementmight embodyprovisionssuchas the following:

That the Governmentof Peru authorize the issuanceto qualified American
citizens requestingsuch facilities, of temporarynonimmigrantvisas, valid for an
unlimited numberof entriesandfor a periodof four yearsfrom dateof issue,and
that holdersof such visas, so long as the latter remainvalid, be exemptedfrom
paymentof any fee for tourist cardsor othersimilar travel documentswhich they
may alsoberequiredto presentin accordancewith existingPeruvianlaw or regula-
tions.

Permit me to suggestfurther that if Your Excellency’sGovernmentfinds it
possibleto extendto citizens of the United Statesthe above-mentionedfacilities
as an alternativeto thosementionedin Your Excellency’sNote of September26,
1956,that thisNote togetherwith YourExcellency’sNotein replywouldconstitute

1 Cameinto force on 7 January 1957 by the exchangeof the said notes.
Seep. 166 of this volume.

No. 4204
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an agreementon the basis of which my Governmentcould extendto citizens of
Peruthefacilitiesmentionedinmy NoteNo.99.

Accept,Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

His ExcellencyDr. ManuelCisnerosSanchez
Minister of ForeignRelationsof Peru

ClareH. TIMBERLAKE
Chargéd’Affaires adinterim

The Peruvian Minister of Foreign Relations to the A mej’ican Chargé d’Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Nilmero: (C)-6-3/3

Lima, 7 de Enerode 1957

SeñorEncargadode Negocios:

Tengo el honor de avisar recibo a
VuestraSeflorla, de la Nota No. 170,
de 4 del mes en curso, que hacerefe-
rencia al acuerdoconcertadomediante
mi Nota No. (D)-.6--3--/69, de 26 de
Setiembrey su Nota No. 99, de 9 de
Octubrede 1956,relativo ala liberaliza-
ción de los requisitosde la visaparalos
ciudadanosamericanosy peruanosque
deseenvisitar los EstadosUnidos y el
Perd,respectivamente.

Tomo nota, Señor Encargado de
Negociosque el Gobierno de Vuestra
Seflorla le ha~manifestado que ciertas
disposicionesde sus leyes de inmigra-
ción hacennecesarioun acuerdosuple-
mentarioentrenuestrosGobiernosantes
de que el tratamientocontempladoen

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

No. (C)-6-3/3

Lima, January7, 1957

Mr. Chargéd’Affaires:

I have the honor to acknowledge
receiptof noteNo. 170 of the4th of this
month, which refers to the agreement
concludedby meansof my noteNo. (D)-
6-3/69 of September26 and your note
No. 99, of October9, 1956, concerning
the liberalizatio.n of visa requirements
for AmericanandPeruviancitizenswho
wishto visit theUnitedStatesandPeru,
respectively.

I takenote, Mr. Chargéd’Affaires, of
the fact that your Governmenthas in-
formed you that certain provisions of
its immigration laws makenecessarya
supplementaryagreementbetweenour
Governmentsbefore the treatmenten-
visaged in the third paragraphof the

1 Translation by the Government of the United States of America.
~ Traduction du Gouvernement desEtats-Unis d’Amérique.

II

N’ 4204
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el tercer pdrrafo de Ia citada Nota
No. 99, de 9 de Octubrede 1956 pueda
legalmenteentraren vigor.

En respuesta,y de conformidadcon
nuestrasconversacionessobre el par-
ticular y las sugerenciasexpuestasen la
Nota que contesto,ciimpleme manifes-
tar aVuestra Seflorla quemi Gobierno
acepta que el acuerdo suplementario
establezca,como alternativa de las
facilidadespara los ciudadanosamen-
canosexpresadasenmi NotaNo. (D) -6-
3-69, de 26 de Setiembrede 1956, la
siguientedisposición

El Gobierno del Peril autorizaráel
otorgamientode Ia visa para no inmi-
grante temporal a ciudadanosamen-
canoscalificadosquelo soliciten,válida
para un nilmero ilimitado de ingresos
y paraun penlodode cuatroañosdesde
la fechade suexpedición. Los titulares
de dichas visas estarán exonerados,
mientras éstas conserven su validéz,
del pago de todo derechoreferido a la
cédula para no inmigrante o a otro
documento similar, cuya presentación
se les exija de conformidad con las
Ieyes o reglamentos vigentes en el
Peril. En consecuencia,los ciudadanos
amenicanosque opten por la aludida
visa y mientraséstasemantengaválida,
obtendrdn, para cada ingreso a tern-
torio peruano,en los Consuladosdel
Peril la cédulapara no inmigrante,en
forma absolutamentegratuita.

Estas visacionesse extenderánsola-
mentea los ciudadanosde los Estados
Unidos que las soliciten, como alter-
nativa de las facilidades,quepermane-
cerán en vigor, representadaspor la
eliminaciónde la visa paralos ciudada-
nosamericanosqueportencédulaspara

No. 4204

aforementionednote No. 99 of October
9, 1956 may lawfully enterinto force.

In reply, and pursuant to our con-
versationson the matter and the sug-
gestionsset forth in the note to which I
amreplying, I amto inform you that my
Government agrees that the supple-
mentaryagreementshallestablish,asan
alternativeto the facilities for American
citizens set forth in my noteNo. (D)-6-
3-69 of September26, 1956, the follow-
ing provision

The Governmentof Peruwill author-
ize the granting of the temporarynon-
immigrant visa to qualified American
citizens who apply for it, valid for an
unlimited number of entriesand for a
period of four years from the date of
issue. The holders of the said visas
shall be exempt,so long as the latter
remainvalid, from paymentof any fee
pertainingto the nonimmigrantidenti-
fication cardor othersimilar document,
presentationof which may be required
of them in accordancewith the laws or
regulations in effect in Peru. Conse-
quently, American citizens who select
the aforementionedvisa will, during the
period of its validity, obtain for each
entry into Peruvian territory, at the
Consulatesof Peru, the nonimmigranet
identification card absolutely free of
charge.

Thesevisas shall be ‘issued only to
citizens of the United Stateswho re-
quest them, as an alternative to the
facilities, which shall remain in force,
representedby the elimination of the
visa for American citizens who are
bearersof nonimmigrant identification
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no inmigrante, formulario del tipo B,
establecidapor el Decreto Supremo
No. 506, de 22 de Setiembrede 1956, a
que serefieremi Nota No. (D)-6-3-/69,
de 26 del propio mes.

La Nota quecontestoy la presente,
concluyen el acuerdo suplementario
aludido,en basedel cual el Gobiernode
los Estados Unidos extenderáa los
ciudadanos peruanos las fadilidades
mencionadasen el tercerparrafode la
Nota de Vuestna Señonla No. 99, de
9 de Octubrede 1956.

Hago propicia la oportunidadpara
reiterarleSeñorEncargadode Negocios,
las seguridadesde mi distinguidacon-
sideración.

ManuelCISNEROS S.

Al SeñorClareH. Timberlake
EncangadodeNegociosa.i.

de los EstadosUnidos de America
Ciudad

cards, type B form, establishedby
SupremeDecreeNo. 506 of September
22, 1956, to which my note No. (D)-6-
3/69,of the26thof that monthrefers.

The note to which I am replyingand
thepresentoneshallconcludethe afore-
mentioned supplementary agreement,
on the basis of which the Government
of the United States will extend to
Peruvian citizens the facilities men-
tioned in the third paragraphof your
noteNo. 99 of October9, 1956.

I avail myself of the opportunity to
renewto you, Mr. Chargéd’Affaires, the
assurancesof my distinguished con-
sideration.

ManuelCISNER05 S.

Mr. ClareH. Timberlake
Chargéd’Affaires ad interim

of the United Statesof America
City

N’ 4204


